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ОН-ЛАЙН ЕНЦИКЛОПЕДІЯ ЯК ЕЛЕМЕНТ ВІДКРИТОЇ НАУКИ 

(ДОСВІД ВІДЕНСЬКОГО УНІВЕРСИТЕТУ) 

 

Постановка проблеми. Прискорений розвиток науки у світі, глобальні та 

водночас дезінтеграційні (внаслідок пандемії та війни в Україні) процеси, зростаючі 

міграційні процеси, прискорений розвиток високих технологій, граничні екзистенціальні 

для людства ризики викликали необхідність постійного підвищення рівня кваліфікації 

сучасної робочої сили, зміни парадигми освіти та відкритого поширення широкого кола 

знань та інформації [1]. Відповідно, змінюються вимоги до освіти в цілому та до 

здобувачів знань [2], а також погляди на відкриту науку та принципи її організації в 

цілому [3]. Відмінність у мовному та етно-культурному розвитку науки в різних регіонах 

планети стає все більшою перешкодою в інтеграції людства, його спільного та цілісного 

розвитку. Одним із шляхів подолання зазначених тенденцій є гармонізація поняттєво-

термінологічного апарату науки у відповідних галузях, а також створення та поширення 

енциклопедій як інтеграторів знань певних етносів, професій або загальнолюдських 

цінностей. Насамперед, це стосується онлайн ресурсів завдяки цифровій трансформації 

усіх сфер життя людини  [4], [5].  

Мета. Визначити головні риси відкритої науки та можливості енциклопедичних 

знань для здобувачів освіти вищої кваліфікації в умовах цифрової трансформації 

суспільства. 

Виклад основних результатів дослідження. Відкрита наука народилася завдяки 

новим можливостям, які надала цифрова революція для обміну та розповсюдження 

наукового контенту. Як визначено в Паспорті відкритої науки та його адаптованому для 

поширення варіанті, по суті, це полягає в тому, щоб зробити результати досліджень 

доступними для всіх шляхом усунення будь-яких технічних або фінансових перешкод, 

які можуть перешкоджати доступу до наукових публікацій і даних загального значення 

[6, p.11]. Така діяльність має два напрями: 

1) планування відкритого підходу до наукової роботи, що передбачає: 

використання ресурсів у вільному доступі; управління даними планування; працюйте 

способом, що може бути відтвореним як вами, так і іншими.  

2) поширення досліджень, а саме: розповсюдження ваших публікацій у 

відкритому доступі; забезпечте вільний доступ до вашої дисертації; відкриття 

дослідницьких даних.  

Прикладом реалізації підходу до науки з відкритим доступом (ВД) може бути 

Віденський університет, в якому забезпечується доступ до різноманітних можливостей 

наукових досліджень для усіх студентів і наукових працівників [7]. Віденський 

університет підтримує принципи відкритої науки і в цьому контексті підтримує перехід 

від закритого доступу до відкритого. Метою цього перетворення є безкоштовний доступ 

до наукових публікацій для науки та суспільства у всьому світі. Для виконання цього 

завдання університет приймає участь у більш ніж 20 контрактах на трансформацію 

відкритого доступу з науковими видавництвами або приймає участь у таких проектах, як 

австрійський перехід до відкритого доступу (AT2OA). Таким чином, більша частина 

статей, опублікованих співробітниками університету, в останні роки стала вільно 

Добавлено примечание ([U1]): Повинно бути ";" 



доступною у всьому світі, що сприяло підвищенню наочності результатів досліджень 

Віденського університету.  

Підписавшись під Берлінською декларацією про відкритий доступ до наукових 

знань, університет підтримує вимоги щодо безкоштовного та необмеженого доступу до 

наукової інформації в Інтернеті. У доповнення до систематичного виявлення наукових 

досягнень у дослідницькій документації (u:cris) Віденський університет також прагне 

зробити результати та дослідження більш помітними та доступними через власний 

електронний архів публікацій (u:scholar), для чого застосовує такі рекомендації: 

• дослідники будуть розміщувати повну версію кожної публікації в u:scholar 

(національному репозиторії), у вільному доступі, якщо немає юридичних перешкод для 

іншого; 

• дослідникам публікувати свої наукові роботи в журналах з відкритим доступом 

за умови наявності відповідних журналів з процедурами рецензування; 

• підтримувати ініціативи з перекладу журналів, виданих Віденським 

університетом, у відкритому доступі. У майбутньому знову створені журнали можуть 

отримувати фінансову підтримку лише в тому випадку, якщо вони публікуються за 

моделями відкритого доступу та отримають позитивну зовнішню оцінку. 

Крім того, Віденський університет забезпечує такі заходи підтримки: 

• надає своїм дослідникам інфраструктуру, необхідну для електронних 

публікацій та архівування; 

• прагне надати організаційну та фінансову підтримку своїм дослідникам для 

публікацій у журналах відкритого доступу;  

• офіс відкритого доступу університетської бібліотеки доступний для всіх 

дослідників у якості контактних осіб з питань відкритого доступу та пропонує допомогу 

в наукових публікаціях в інших журналах відкритого доступу. Бібліотека університету 

також підтримує дослідників в юридичних питаннях, особливо в роз’ясненні прав, коли 

документи завантажуються у власний архів публікацій університету. 

Такі заходи мають важливе значення, оскільки дозволяють забезпечити баланс 

між бажанням «відкритого доступу» та популяризації своїх досліджень, з одного боку, 

та обмеженнями соціального, економічного, політичного та юридичного характеру, а 

також наукової етики. До того часу, поки існують різні держави та корпорації, 

відповідно, існує конкуренція, такий баланс є необхідним як на особистісному 

(дослідники), так і державному рівнях. 

Електронна енциклопедія як інтегратор знань. Наука починається з визначень 

у предметній області та вимірювань. Проте словники та термінологічні стандарти не 

завжди забезпечують аутентичне розуміння окремих понять при спілкуванні науковців з 

різних країн. І справа не в недостатньому знанні інших мов, а в формуванні поняттєвого 

тезаурусу в різних наукових та культурних школах. Енциклопедії можуть полегшити 

усунення таких непорозумінь завдяки тлумаченню тих чи інших термінів і понять з 

позиції своєї мови та наукової школи (чи наукових шкіл відповідного професійного 

соціуму). 

Цифрова трансформація суспільства дозволяє наблизити та полегшити 

спілкування дослідників з усього світу. Це добре простежується на прикладі відкритої 

енциклопедії – Вікіпедії. Загальна кількість мов, якими створені он-лайн енциклопедії 

(е-Енциклопедії), перевищує на цей час 300. За кількістю подібних видань з великим 

відривом передує англійська мова, на другому місці – вікі-продукти німецькою мовою. 

Дотепер е-Енциклопедії покривають практично усі галузі знань, проте найбільш 

поширеними є загальні та біографічні, що забезпечує користувачів широким колом 

різнонаправленої інформації. 

Добавлено примечание ([U2]): Віденський 
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Важливою тенденцією теперішнього часу є використання енциклопедій не тільки 

в загальному доступі, але й на університетському рівні. Так, наприклад, у бібліотеці 

згаданого вище Віденського університету в інтранентному доступі є 164 англійськомовні 

енциклопедії, з яких 29 – електронні. У той же час німецькомовних енциклопедій 55, з 

яких 2 електронні. Це свідчить про інтернаціоналізацію науки та освіти, що потребує 

доступу не тільки до енциклопедичних видань національною, але й англійською мовою. 

Для порівняння, можна навести дані щодо популярності німецькомовного 

сегмента Вікіпедій. Так за статистичними даними Вікімедіа, на сьогоднішній день 

зареєстровано 2 797 482 статті загальним обсягом 7 721 323 сторінки. Проте аналіз 

динаміки активності наповнення Вікіпедії німецькомовною інформацією показує, що за 

останні 10 років щоденна кількість нових публікацій поступово зменшується (рис.1). 

 

 
Рис. 1. Статистика кількості німецькомовних статей у Вікіпедії, опублікованих в 

середньому за день (за даними Ф. Мюллера) 

 

Така тенденція може бути частковим підтвердженням зростання публікаційної 

активності науковців і студентів Віденського університету в контексті відкритої науки, 

на що вказувалось вище. Це доречно враховувати науковцям інших країн з опорою на 

національні мови. Причому більш диференційована статистика показує, що кількість 

публікацій німецькою мовою скоротилась за останні роки у Німеччині та Австрії, з 

невеликим зростанням лише у Швейцарії. 

Проте, не зважаючи на зміну «мовної» пропорції публікацій в онлайн 

енциклопедіях, загальна кількість публікацій постійно та значно зростає, забезпечуючи 

усім бажаючим отримувати все більше інтегрованих знань. 

Висновки й перспективи подальших розробок. 

У результаті дії кризових факторів в останні роки сфера освіти та науки 

зіткнулися з новими викликами на національному та глобальному рівнях, що прискорило 

цифрову трансформацію суспільства та перехід до широкого використання онлайн форм 

здобуття знань.   

Значний досвід передових навчальних закладів світу (які є одночасно і науковими 

центрами) демонструє посилення світового тренду переходу до відкритої науки та 

одночасно трансформацію самих уявлень про відкриту науку. 

Добавлено примечание ([U5]): англомовні 



Слід відмітити постійне зростання кількості електронних енциклопедій 

національними мовами різних країн і народів, але в той же час зростання частки 

англомовних енциклопедій як загальної тенденції до наближення знань і наукових шкіл. 

Урізноманітнення онлайн тематичної направленості онлайн енциклопедій 

дозволяє розглядати їх як певний інтегратор знань, який потребує розвитку та 

оптимізації їх мережних структур [8], а також переходу від статичного відтворення знань 

до їх динамічного наповнення медіа-контентом [9].  
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